
Address: 6150 Remount Road 
  North Little Rock, AR 72118 
Phone / Tel: 501-753-3977  
Fax:               501-753-3991 
Web:              www.saintannenlr.org 
 
Office Hours / Horario de Oficina: 
Tuesday / Martes ………………......….9am-2:30pm 
Wednesday / Miércoles…………....…..9am-2:30pm 
Thursday / Jueves……………………...9am-6:30pm 
Friday / Viernes………………….……1pm-6:30pm 
 
Mass Schedule / Horario de Misas  
Weekend Mass Schedule  
Saturday/Sábado……………………… 4pm English  
Sunday / Domingo .…….….……...…...8am español                             
                                    10:30am English 5pm español 
 
Weekday Mass / Misas Diarias  
Tuesday / Martes…………………...6:45am English 
Wednesday / Miércoles………….…….6pm English 
Friday / Viernes.……………………6:45am English 
 
Sacraments / Sacramentos 
Confessions / Confesiones 
Wednesday / Miércoles………….........5:15-5:45pm 
Sunday / Domingo…………...……....9:45-10:15am 
  
Baptism / Bautismos 
Prep class by appointment  
Platica Pre Bautismal sábado a las  9:15am Llame a la oficina 
parroquial para anotarse. 
 
Marriage / Matrimonio 
Contact priest 6 months prior  
Contacte al sacerdote 6 meses antes  
 
Ministry of the sick / Ministerio de los enfermos 

Every 3rd Saturday after the 4pm mass / Cada 3º sábado 
después de misa de 4pm  
 
1st Communion & Confirmation 

1º Comunión & Confirmación 
Contact Religious Ed / Contacte a Ed Religiosa  
 
Adoration / Adoración 

1st Friday / 1º Viernes…………....7:30am - 9:30pm 
1st Saturday /1o  Sábado…………...7:00am - 8:00am 
 
Miraculous Medal Novena  
Novena de la Medalla Milagrosa 
Friday morning after 6:45 mass 

O C T O B E R  1 4 , 2 0 1 8  

St. Anne  
Santa Ana 
Catholic Church  / Iglesia Católica  

Est. 1935 

Bulletin Deadline / Fecha limite del boletín 
The absolute deadline for all bulletin articles is 2pm ten business 
days prior to the date of publication. Please send articles to secre-
tary@saintannenlr.org  
 

La fecha límite absoluta para todos los artículos del boletín es a 
las 2 p.m. diez días hábiles antes de la fecha de publicación. Por 
favor envíe artículos a secretary@saintannenlr.org 



IN OUR PARISH / EN NUESTRA PARROQUIA + 
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MASS INTENTIONS / INTENCIONES DE LA SEMANA 

LITURGICAL MINISTER FOR / MINISTROS LITURGICOS PARA   10/20– 10/21 

 

Fr. Toshio Sato, C.M., Pastor / Párroco           tsato@saintannenlr.org 
Fr. Ariel Ramirez, C.M., Parochial Vicar / Vicario Parroquial 
                                                                                ari@saintannenlr.org 
 

Graciela Bruzatori, Financial Administrator / Administradora Financiera   
                                                                               accounting@saintannenlr.org 
Belinda Ortner, Religious Ed. Dir. / Dir. de Ed. Religiosa  
                                                                                     bortner@saintannenlr.org 
Guillermo Bruzatori, Asst. Dir. Religious Ed. / Dir. Asist. de Ed. Religiosa  
                                                                                 catecismo@saintannenlr.org 
Ramona DeLaCerda-Ilg & Claudia Arzola, Secretaries / Secretarias 
                                                                                   secretary@saintannenlr.org 
Don Woeltje Pastoral Council Chair / Presidente del consejo Parroquial  
Juanita & Ronny Escovedo Catholic Youth Ministry /Ministerio Juvenil  

Ramona DeLaCerda-Ilg   Secretary / Secretaria 
As the second reading indicates, it is the Word of God that cuts through the fog and enables us to discern clearly what matters most.  The 
gift of “wisdom,” to which the first reading refers, is actually Christ himself. He is the Word, the Wisdom, the ultimate desire of our 
hearts. He himself is the Kingdom of God, and the possession above all our possessions. Both the first reading and the Gospel point us to 
him and urge us to desire him, and value our relationship with him, above all things. That relationship, that possession of the Kingdom 
that comes by following him, depends concretely on our keeping of the commandments. It is no accident that the first commandment 
Jesus mentions in this Gospel passage is “You shall not kill.” The man is asking how to possess God, and Jesus is helping him to avoid a 
spirituality disconnected from earth. The man must have imagined that Jesus was going to give some spiritual answer upon which he 
could then go home and meditate, all the while enjoying his many possessions. But Jesus anchored the demands of the 
man’s spirituality right down to earth, asking him what he was doing and what he intended to do in relationship to people 
and things around him that he could see, hear, and touch. The relationship with God, as Jesus taught it, rises and falls 
with our relationship to others – and the first demand of those right relationships is not to kill the other. As the passage 
progresses, it becomes clear that “Do not kill” is only the pre-requisite, not the fulfillment of perfect love.  
 

Love demands that we seek the least, the poorest. Como lo indica la segunda lectura, es la Palabra de Dios la que atra-
viesa la niebla y nos permite discernir claramente qué es lo más importante. El don de "sabiduría", al que se refiere la 
primera lectura, es en realidad el mismo Cristo. Él es la Palabra, la Sabiduría, el último deseo de nuestros corazones. Él 
mismo es el Reino de Dios, y la posesión sobre todas nuestras posesiones. Tanto la primera lectura como el Evangelio nos apuntan a él y 
nos instan a desearlo, y valorar nuestra relación con él, sobre todas las cosas. Esa relación, esa posesión del Reino que viene al seguirlo, 
depende concretamente de nuestra observancia de los mandamientos. No es casualidad que el primer mandamiento que Jesús menciona 
en este pasaje del Evangelio sea "No matarás". El hombre pregunta cómo poseer a Dios, y Jesús lo está ayudando a evitar una espirituali-
dad desconectada de la tierra. El hombre debe haber imaginado que Jesús iba a dar una respuesta espiritual con la que luego podría ir a su 
casa y meditar, mientras disfrutaba de sus muchas posesiones. Pero Jesús anclaba las exigencias de la espiritualidad del hombre hasta la 
tierra, preguntándole qué estaba haciendo y qué pensaba hacer en relación con las personas y las cosas que lo rodeaban para poder ver, 
escuchar y tocar. La relación con Dios, como Jesús lo enseñó, aumenta y disminuye con nuestra relación con los demás, y la primera exi-
gencia de esas relaciones correctas es no matar al otro. A medida que avanza el pasaje, queda claro que "No matar" es solo un requisito 
previo, no el cumplimiento del amor perfecto. El amor exige que busquemos lo menos, a los más pobres. 

WEEKLY MASS OFFERING / OFRENDA SEMANAL  

Sat/Sáb Oct 13 4:00pm Regina Sketkowicz+ 

Sun/Dom Oct 14 8:00am All Parishioners 

 
 

10:30am Priest Intention 

 5:00pm Priest Intention 

Tues/Mar Oct 16 6:45am  Fred Kearney+ 

Wed/Mié Oct 17 6:00pm Priest Intention 

Fri/Vie Oct 19 6:45am Priest Intention 

 4:00pm 8:00am 10:30am  5:00pm 

Lector/Lector  
Robert Copeland 

Oswaldo Diaz 
Maricela Suarez 

Cyndi Justice 
CYM 
CYM 

Altar Server /
Monaguillos Kenneth Brasch 

Laura Martinez 
Amira Palomo 

Melanie Arredondo 

Jordan Justice  
Rebecca Justice 

Volunteer 

CYM 
CYM 
CYM 

Extraordinary  
Ministers/ 
Ministros  
Extraordinarios 
 

Jo Anne Brasch 
David Kraft 

Mary Jo Dumboski 
 

Jose Zarate 
Diane Arendt 

Raquel Arredondo 
Margarita Arzola 
Griselda Beltran 

Edie Engel 
Ben Engel 

Eugene Uekman 
Betty Barnett 

Robert Schnebelen 

Elena Camacho  
Antonio Camacho  

Guillermo Bruzatori 

Ushers /  
Hospitalidad 

Carolyn Gilbert 
Rebecca Seibel 

Volunteer 

Janet Durazno 
Alonso Morales 

Michael Climer 
Charles Uekman 

Volunteer 

CYM 
CYM 

Musician/ Música Leann Hatley Tomas Suarez Sr. Deborah Phillips Jaime Atilano 

Collections Attendance Actual           Budgeted 
Weekend of / Semana de 
10/06 - 10/0                       383 $  4,781               $ 4,404      
Improvement Fund/Mejoramiento $     120               $    462 
Vincentians- Kenya                                $     405               $ 1,800   
Hurracane Florence                                $     658 

Year to date/Acumulado del Año:    
7/01 - 9/30                  -1%            $ 65,413              $ 66,058 
Improvement Fund/Mejoramiento   $   5,871              $   6,923  
Vincentians- Kenya                                $      891              $   1,800 
Mass Attendance/Asistencia 
4:00pm                 62                          10:30am                    80 
8:00am                153                           5:00pm                    88 
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IN OUR PARISH / EN NUESTRA PARROQUIA (CONT.) 

Thank you for celebrating Mass with the St. Anne’s Catholic Community today! If you would like to register 
as a new member or you need to make updates to your contact information, please contact the Parish Office. 

 

¡Gracias por celebrar Misa con la Comunidad de la Iglesia Católica de Santa Ana hoy! Si le gustaría regis-
trarse como nuevo miembro o necesita actualizar su in.formación de contacto, por favor comuníquese con  
nosotros en la Oficina Parroquial. 

WELCOME TO ALL! / ¡BIENVENIDOS TODOS! 

Pre-K through 12th / Wednesdays at 6:30pm at the MVL-VLM Center  401 N Redwood, NLR, AR 72114  
Mandatory Circle of Grace lession 10/24  

Pre-K a 12 / Los miércoles a las 6:30pm en el Centro Misionero  401 N Redwood, NLR, AR 72114  
Círculo obligatorio de la gracia lesión 24/10 

Sessions  Sunday, 10/21 at 9:15am in Mary’s Hall. 
 

Sesiones el domingo, 21/10 a las 9:15 a.m. en el 
salon Sta Maria. 

1st  Communion / Primera Comunión                                        Confirmation / Confirmación 

Sessions Sunday, 10/21/2018 at 9:15am. Candidates in the Holy 
Family Center. No Parent meeting.  
 

Las sesiones el domingo, 21/10/2018 a las 9:15 a.m. Candidatos 
en el Centro Parroquial. No habra sesione para los padres.  

Children’s RICA / RICA para niños                                               English RCIA  (en Ingles) 
Sessions on Sundays, at 9:15am in the Holy Family Center.  
 

Las sesiones los domingos, a las 9:15 a.m. en el Centro Parro-
quial. 

 

Inquiry sessions meet on Sundays after the 10:30am Mass 

(approximately 11:45am) in the Holy Family Ctr  Library. 

Spanish RICA / RICA En Español 

Sessions Sundays after the 5:00pm Mass (approximately 6:15pm 

in the Holy Family Center Library.  

Las sesiones los domingos, despues de la misa de las 5pm en la 

biblioteca del Centro Parroquial. 

SAFE ENVIRONMENT / AMBIENTE SEGURO 

Catechists and any volunteers who have routine contact with minors in the name of St. Anne must be current with their safe environment 
training. Go to https://littlerock.cmgconnect.org to create a user name and password which will lead you to the training videos and back-
ground screening form.  
 

Los catequistas y cualquier voluntario que tenga contacto rutinario con menores en el nombre de Santa Ana deben estar al día con su ca-
pacitación sobre medio ambiente seguro. Vaya a https://littlerock.cmgconnect.org para crear un nombre de usuario y una contraseña que 
lo guiarán a los videos de capacitación y al formulario de evaluación de antecedentes. 

 WHY DISMISS THE CATECHUMENS BEFORE JESUS BECOMES PRESENT IN THE MASS? Part 2 
¿POR QUÉ SALIR DE LOS CATECUMENS ANTES DE QUE JESÚS SE PRESENTE EN EL MESS? Parte 2 

 

                                      PARISH RELIGIOUS EDUCATION (PRE) / EDUCACIÓN RELIGIOSA 

Catechumens need to know why Christ is present.  Recognizing the multiple modes of Christ’s presence helps us to better under-
stand why Christ is present. Often, when Jesus performed a miracle, the nonbelievers focused on the wrong questions. They wanted to 
know things like did Jesus have the authority to do this, did he really do it, and how did he do it.   
For Jesus and for the true disciples, the right question is why did he do it? So our question, and the question we have to teach the catechu-
mens to ask, is why is Jesus present to us in a real way in the liturgy?  
 

Los catecúmenos necesitan saber por qué Cristo está presente. Reconocer los múltiples modos de presencia de Cristo nos ayuda a com-
prender mejor por qué Cristo está presente. A menudo, cuando Jesús realizó un milagro, los no creyentes se enfocaron en las preguntas 
equivocadas. Querían saber cosas como si Jesús tuviera la autoridad para hacer esto, si realmente lo hizo, y cómo lo hizo. 
Para Jesús y para los verdaderos discípulos, la pregunta correcta es ¿por qué lo hizo? Entonces, nuestra pregunta, y la pregunta que tene-
mos que enseñar a los catecúmenos a hacer, es ¿por qué nos presenta Jesús de una manera real en la liturgia? 

https://littlerock.cmgconnect.org
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IN OUR PARISH / EN NUESTRA  
PARROQUIA (CONT.) 

FLOWER ORDER / ARREGLO DE FLORES 
Flowers for the church altar please call 
Dolores at 831-2644. 
Flores para el altar de la iglesia llame a la 
oficina parroquial. 

 ANOINTING OF THE SICK /  
 UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 

COMMUNION TO THE SICK /  
COMUNIÓN A LOS ENFERMOS 

Save the dates: on Tuesday, 10/16/18 and 10/23/18 from 6-
8pm, Deacon Marcelino Luna from Our Lady of Fatima will be 
training in English to be an extraordinary minister of holy com-
munion in the parish as well as to the homebound, sick. Please 
sign up by calling the parish office.  
 

Los sábados, 10/27/18 y 11/10/18 de 8am a 1pm, el Diácono 
Marcelino Luna de Nuestra Sra. De Fatima va a dar entrena-
miento en español para ser un ministerio extraoridinario de 
communion para los enfermos. Por favor, llama la oficina para 
registrarse. 

UP COMING MEETINGS /  
PRÓXIMOS JUNTAS 

Wed/mier 10.24 at 6:45 pm  Liturgical Committee /   
                                              Comité Litúrgico 
Thu/Jue 11/19 at 6:30pm Financial Council /   
                                          Consejo Financiero 
Thu/Jue 11/29 at 7:00pm Pastoral Council /  
                                          Consejo Pastoral 

Calling All Mission Voices!  
Next Sunday, WORLD MISSION SUNDAY, we are called 
to be part of the Church’s missionary efforts, supporting 
mission priests, religious Sisters and Brothers, and lay cate-
chists who provide loving service to those most in need. As 
Catholics around the world — here at home and in the Mis-
sions — gather at the Eucharist around the table of the Lord, 
let us… PRAY for the Church’s worldwide missionary 
work OFFER financial HELP through The Society for the 
PROPAGATION OF THE FAITH for vulnerable communi-
ties throughout Asia, Africa, Latin America and the Pacific 
Islands.   
 

¡Llamando a Todas las Voces Misioneras!  
El próximo domingo, DOMINGO MUNDIAL DE LAS 
MISIONES, estamos llamados a ser parte de los esfuerzos 
misioneros de la Iglesia, apoyando a sacerdotes misioneros, 
Hermanas y Hermanos religiosos, y catequistas laicos que 
brindan un servicio amoroso a 
los más necesitados. Como 
católicos alrededor del mundo 
— aquí en casa y en las 
Misiones — se reúnen en la 
Eucaristía alrededor de la mesa 
del Señor, dejenos... ORAR 
por el trabajo misionero mun-
dial de la Iglesia OFRECER 
AYUDA financiera a través de la Sociedad para la PROPA-
GACIÓN DE LA FE para las comunidades vulnerables de 
Asia, África, América Latina y las Islas del Pacífico.  

IN OUR DIOCESE / EN NUESTRA DIÓCESIS 

Jericho Way is in need of plus size women's 
and men’s casual clothing, thank you in ad-

vance for all your donations.  
 

En Jericho Way esta necesi-
tando ropa casual para hom-
bres y mujeres tallas plus. 
Gracias de antemano por 
sus donaciones.  

        DONATIONS NEEDED / 
SE NESECITAN DONACIONES 

At 6:30pm-9pm in Mary’s Hall.  CYM mass Sunday, 10/21 at 5pm, 
with Life teen meeting to follow after 5pm mass. 

All teens ages 13-18 are welcome.  
 

De 6:30pm a 9pm en el salón Sta. Maria.  Misa CYM domingo 
21/10 a las 5pm con la junta Life teen depues de la misa de 5pm. 

Todos los jóvenes de 13-18 años son bienvenidos.  

CYM MEETS EVERY MONDAY /  
CYM SE REÚNE TODOS LOS LUNES 

WORLD MISSION SUNDAY…  /   
DOMINGO MUNDIAL DE LAS MISIONES... 

ST ANNE TRUNK OR TREAT INVITES YOU TO 
COME PARTICIPATE WEDNESDAY 10/31 /  

STA ANNE TRONCO O TREAT LOS INVITA A  
VENIR PARTICIPAR MIÉRCOLES 10/31 

All are invited to the anointing of the sick 
Saturday 10/20 after the 4pm mass. 
Please sit up in the first four pews in 
front of the altar.     
 

Todos están invitados a la unción de los 
enfermos el sábado 10/20 después de la 
misa de 4pm. Por favor, siéntese en las 
primeras cuatro bancas frente al altar. 

Come to the 6th annual , St. Anne Trunk or treat for children. 
You can participate by providing a decorated car(instructions 
and examples provided), donate candy , supply snacks or 

help supervise where needed. Sign up after 
mass or please call the parish office 753-3977. 
 
Venga a la sexta anual, St. Anne Trunk o treat 
para niños. Puede participar proporcionando un 
coche decorado (instrucciones y ejemplos pro-
porcionados), donando dulces, bocadillos, o 

ayudando a proporcionar asistencia cuando sea necesario. 
Regístrese después de la misa o llame a la oficina parroquial 
al 753-3977. 

PLEASE PRAY FOR  THE  50 + WOMEN / 
POR FAVOR OREMOS POR  LAS  

50 + MUJERES 

Please pray for the 50 plus candidates 
and supporting teams participating in 
the Vincentian Lay Ministry retreat this 
weekend. That they be touched by the 
Holy Spirit.   
 

Oremos por los más de 50 candidatas y equipos de apoyo 
que participan en el retiro del Ministerio laico vicenciano 
este fin de semana. Que sean tocados por el Espíritu Santo. 
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